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ＫeynoIeAddressfortheFirstAnnualConference

TheJapaneseLanguageTeachingAssociation
inhonorofProfessorFumikoKoide

ProfessorTakesiSibata

ｔｒａｎｓｌａ上ｅｄｂｙＭａｒｉｅＪ，Ｂｅｄｅｌｌ

ｌｌｉｓａｇｒｅａｔｈｏｎｏｒｌｏｒｍｅｔｏｈａｖｅｂｅｅｎｉｎｖｉｔｅｄｈｅｒｅｔｏｄａｙｔｏｄｅｌiverthe

keynoteaddressforwhatlunderstandｉｓｔｈｅｆｉｒｓｔｍｅｅｔｉｎｇｏｆｔｈｅｋｂｊｄｅＫｍen

MhongokyojkuGakkaj．Now,ｍｙｅｙｅｓａｒｅｎｏｔｖｅｒｙｇｏｏｄ,andlcouldn1tseethe

pa｢ｔ’'kbjdeKmenmve｢ｙｗｅⅡ，butlthinkitmightbealittleunusuaItohavethe

expression11so-and-sokmen1Ⅲ（inmemoryofso-and-so)inthetitleofaconference

ofthisｓｏ｢t、ｗｅⅡ,thisissureIyanindicationoftheimpo｢tanceofKbjdeSensejto

japaneselanguageteaching：JapaneselanguageteachingiskbjdeSensejand

KoideSenseiEJapaneselanguageteaching-whetherI1musingwacorrectly
hereomotisanothermatter-butthisismyinterpretationofthematter・

lhavecomeclosetoJapaneselanguageteachingbutlhavenItoncebeen

personaⅡyinvolvedinteachingJapanese．Ｎor,totellthetruth，havelevergiven

muchthoughtto1hetopicofteachingJapaneseAndso,sinceJapaneseIanguage

teachingisthefocusolthegathe｢ingtoday,theconnectionhasbeenmadewithto，

('and')‘，'…ＩＣ､ﾉhongokyo/ku,'‘however,|'mafraidmytalkwillnecessarilyfavor
thepartprecedingtheold，solbegyourunderstanding

Today,whatlwouldliketodoistalktoyouaboutgaj7abo（Ｉｏａｎｗｏ｢｡s),and

askyoutousegaﾉﾉa/gowithoutdiscrimination,totreatlhemjustlikenativeJapanese

wo｢｡ｓ(yamaIokoloba）orChinesegajrajgo(kango）Bydoingsoitshouldbe

possibletofosternon-nativespeakersoIJapanesethatspeakjapanesenaturally1

justlikenativeJapanesespeakersAnyofyouwhomighlbesayingtoyourselves，

i0ldonotdiscriminateagainstgaj7abo,ornativeJapanese,orChineseborrowingsj1

Pleasefeelfreetotakealittlenap1orgooutsideAnyway,ｌｗｏｕｌｄｌｉｋｅｔｏｓｐｅａｋｏｎ

ｏｎｅｏｒｔｗｏｔopicsinthisvein

NowwhiIelhavestatedthatlhavenotbeeninvolvedinJapaneseteaching，

ｌｈａｖｅｉｏｒｉｎｓｔａｎｃｅｗ｢ｉｔｔｅｎｑｕｅｓｔｉｏｎｓｆｏｒｔｈｅＪａｐａｎｅｓｅｅｘａｍｓｆｏ「ｅｎｔｅｒｉｎｇforeign

sludentsatSaitamaUniversitywhilelwasthereWheneve「lwouldincludequestions

ongaねbQtherateofcorrectanswerswouldbezerolincludedsuchquestions

forthreeyears,andforIhreeyearslhesuccess「atewaszeroWhatcouldbethe

reasonforthis？Ｓｏｍｅhow，lcouldnIthelpieelingf｢omthattimeonthatgaj｢a/ｇｏ

ｍｕｓｔｂｅａｗｅａｋｐｏｉｎｔｉｎＪａｐａｎｅｓｅｌａnguageeducalion、Ofcourse，itIspossibIe
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thatonlythosewhohappenedtobeweａｋｉｎｇａｌ'algocametoSaitamaUniversity，
Olcourseonexamsposingquestionswhichyieldazerosuccessrateiscompletely
contrarytogoodtest-making；makingtestquestionsthatestablishthelevelof
achievementistheproperWaytoconstructanexam，ａｎｄｌｗａｓａｗareofthisl

didnotdoitspecificallylorthistalktoday,butlhaveverifiedoveraperiodolth｢ee
years,knowingthatoneyearwouldnotdo,thatga値jgoisaweakpoint,andlhave
becomeconvincedoflhis・

ＡｓｔｏｗｈｙｇａﾉralgoshouldbeaweakpointIorlearnersofJapanese,IdonIt

reallyknow,ldonotknow,butmyguesswouldbethatthereisthefeelingIoralotoI

peoplethatitoｓｎｏｔｒｅａⅡywonhwhiledealingwith，EuropeanlearnersinparIicular

probablyleelthatJapanesegajrajgoissoridiculousnoonewouldevenstudyit

lnotherwords,fromtheirpointofview，loanwordsarelustastrangecor｢upted
dialect,whosemeaningsareevenslightlydifferent・Ｗｈａｔｗｅｈａｖｅａｔｗｏｒｋｈｅｒｅ

ｔｈｅｎｉｓｐｅ｢hapslhattheyhavenodesiretostudyincorrect,orshallwesay,broken
wrongEnglish･AndhowdoAsianstudentsleeI？TheymostlikeIyfeelthatthey

wouldratherstudyrealEnglishthanawarpedversionofEngIishwordslt,svery

possiblethattheydon1thavetheattitudethatgaj7aUoisalsoapartofJapanese

thattheyshouldstudyseriously-thisisallmyownspeculationofcourse，ａｎｄ

ｍａｙｂｅｉｔ１ｓａＩＩｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｏｆｆｂａｓｅＨｏｗｅｖｅｒ１ｔｈｉｓｉｓｗｈｙｌｗａｎｔｅｄｔｏtalkabout

gaj7ajbIoheretoday、

Ｎｏｗ１ｇａﾉﾉabois,ａｓｙｏｕａｌｌａｒｅａWare,borrowedexp｢essions，importedin

parIicularf｢ｏｍＥｕｒｏｐｅｏｒＡｍｅ｢icaThisiswhatisgiveninthedictionarytoo・Sq

ratherthangaﾉﾉa/ｇｏ，perhapsweshouldbecaⅢngit1boatlanguage1(舶来語）ｏｒ

’westernwords'(料語yDgo)．lmyselfoccasionallyusetheexpressionyDgq(iwestern

words1)．However,ifyoustoptothinkaboutiI,thisis,technicallyspeaking,ｓｔｒａｎｇｅ

ｎｏｍａｔｔｅｒｈｏｗｙｏｕＩｏｏｋａｔｉｔＦorexample，ｉｎｔｈｅＮＨＫＨａｔｓｕｏｎＡｋｕｓｅｎｒｏｊｊｌｅｎ

(`1DictionaryofPronunciationandAccent0`),whichlwiI1takeasstanda｢d,theword

yogaappears，ThisisaSanskritwordl｢omlndiaWellthen,sinceyOgaisnotof

Europeano｢igin,isitthennotgaj7ajgo？Ｉｔ１ｓｗ｢itteninkaIakana,ｓｏｌｔｈｉｎｋｉｔ１ｓａⅡ

righttoconsideritgaj7abo・ｏｒ,thereIsrUpK←『upee),aunitolmoneyfromlndiaor

PakiStan．WeCOUldnotSayitoSnOtga/raﾉgO-iSnotitallrighttOCallitgaj'ａｊｇＯ？Ｉn

lndonesiathereOsthemusicalinstrumentcalledthegamelan；thelndonesianword

gamu垣几orthewordbazaaru-thisisoriginallylromPersian，lranian-shouldn1tit

beallrighttocallthesegaj7ajgo？BorrowingsIromsuchregionsaIso,notjustIrom

Europe,America,ortheWest,shouldbecaI1edgajrabotoo1don'tyouthink？

Ifyoutrytothinkaboutwhatcou1ｄｎｏｔｂｅｃａｌｌｅｄｇａﾉrajgo,firstofallthereis

ChineseThiswecouldnotcallga"aboKorean-youcouIdnitcaⅡthatgaﾉﾉｮﾉgQ

BoIhlanguagesusekanlLAndthenthere0sAinu-youcouldsayitis,youcould

sayitisnotTakethewordkoIan(ivillageo)．Ⅱyouwriteitinka『akanait1saraIher
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stylish,nicewordisnitit？ButtocallitgajraCo,well,yousomehowfeelthatyou
wantto,butit，shardtobringyourselftodosoSupposingweweretoincludeAinu
inthisgroup,thenwhatlhavecometorealizelatelyisthatthoselanguagesquite
closetouspreveninourmidst,Chinese,Korean,andAinu,arenon-gajrajgo,and
wearedesignatinglanguagesinareasotherthanthoseas1gajraboj

Now1thatweareexcludingAinu，ChineseandKorean，andparIicularly

designatinglanguagesborrowedfromotherareaswiththewordgaj7albloisextremely
meaninglulfromthestandpointofJapaneseculture,ｂutlwillnotgointothattoday、

Justwhatpositionexactlydoesthiｓｇａｌｒａｌｇｏ－ｗｈａｔｗｅｈａｖｅｄｅｆｉｎｅｄｔｈｕｓ

ａｓｇａｌ'algo-occupywithinourJapaneseculture？lthinkthat,firsto1aIl，itbegins
withmode｢nizationduringtheMeiIiRestoraiion、Andwhatis側modernization‘ibut

theimitatingofEuropelnimitatingwetriedtocatchupUltimatelywehavecaught
up，yelwearestillimitatingEuropeThisismodernization・Ａｎｄｓｏ，aswegol
headedinthisdirection,ｌｏａｎｗｏｒｄｓｃａｍｅｉｎＨｏｗｅｖｅｒ,I0rsomereason，inear1y

Meijiwhatwedidwithwhatcameinthenwasnottohandleitinthｅｓａｍｅｗａｙａｓ
ｗｈａｔｗｅｎｏｗｔｅｎｎｇａｊ７ajgo,buttocombinetwoChinesecharacters,makingextremely
artWicialcombinationsＡｎｄｓｏｗｅｃｏｐｅｄｗｉｔｈｔｈｅｅｎｏｒｍｏｕｓｑｕantityofEuropean

modernisticconceptswithwordscreatedoutolcombinationsoftwokaniisAnd
whatwecouldnIthandlewiththismethod,wewroteinkafakana-inotherwordｓ

ｗｅｍａｄｅｄｏｗｉｔｈｗｈａｔｗｅａｒｅｎｏｗｃａｌｌｉｎｇｇａﾉﾉａｌｇｏ，

lwillrefertothisagainlater,butIoiIlustrateforthemoment，ｌｅｔｕｓｔａｋｅｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ，theword1company,，whichcamefromEnglish・Howshouldthisbe

translated？NowadayswetranslateitkajShaThereis,howeverithestorythatit
wasfirstrenderedasshakａｊＴｈｅｗｏｒｄｋａｊＳｈａ，however,didnotexistinChinese

Moreover,thewordshakaididnothavelhemeaningosocietylwhichiscurrently

associatedwithitThekanjisha（社)referstoagathering,orassemblyofpeop1e

sharingabeliefinthegodworshipedinace｢tainlocality・Or1itreferredtoalarge

neighborhoodassociation,consistingof25households-largeforaneighborhood
association・ThiswaswhatshakajreferredtoinChinanottotheshakaノthatwe

nowthinｋｏｆａｓａｃｏｍｍｕｎｉｔｙｏｒａｓｏｃｉｅｔｙ、ThisweartificiaIlycreatedhereiｎＪａｐａｎ

－ｔｈｅｃｏｍｂｉｎｉｎｇｏｆｓｈａｗｉｔｈｋａ/、Westucktogetherthetwokanji,bothofwhich

meanagatheringofpeoplaorthatpeoplegather」ImsurethatChinesepeoplein

thosedaysmusthavethoughtthatsuchwordsasshakajorkajsha,orspeakingol

shashako(社交),ortheshadan（社団)ofshadanhQ/、（社団法人)’orshacho（社

長)werestrangekanjicompoundsJustasAmericanstodaythinkthatga"白jgois

weird1andcanItbringthemselvestofeelthatit1sworthstudyingsotheChinese

musthavenotwantedto1earnsuchJapanesewordsWecreatedkanjiwords

whichasChinesewereincorrect,orslanted,inotherwords,made-in-JapanChinese

WecreaiedquitealotofsuchwordsAndlthinkthatthesuccessofmodemization
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ｌａｙｉｎｏｕｒｈａｖｉｎｇｄｏｎｅｓｏ

Ａｓｗａｓｍｅｎｔｉonedintheintroduction1lhavestudiedTurkishandlamstilI

studyingitonoccasion・AtpresentinTurkey,thoughitIsnotyetcompleted，an

extensiveencyclopediaiscurrentlybeingpublished，andintheintroductionto

volumｅｏｎｅｔｈｅｙｗ｢iteaboutJapanItdoesn1tsay,aslhavejustbeensaying,that

themodernizationofJapanwasbroughtaboutbycreatingcoined-in-JapanChinese

words1buttheydosaythatmodernizationwasintroducedlhroughthejapanese

language1andthatthechildrenwereeducatedinJapaneseThistheysay,was

thegreatdrivingforcethatbuilttheJapanoltoday・SoyouseanowIoreigners，

evenTurkishpeople,recognizethisfact、Modernizationbeganinthisway,withthe

adoptionofIoanwordsandtheacceptanceoIconceptsfromIoreigncountries

Then，sincethewar，ｔｈｅｉｎＩｏ｢mationboomandinternationalizalionhave

becomeonegreatmovement、TheamountofinformationistrulyenormouStothe

pointofbeingtoobiglusedtosayquiteearlyonJokingly,thatthekaoIﾉbhoka(情

報化）isnotthekanjibakeru(化ける),butshouldbewrittenwiththekaofchoka(超

過,excess)．Notonlyisinformationabundant,butitisconstantlychangingand

newinformationpoursinconstantly・Moreover1heinformationisve｢yhighlevel,

ａｎｄｇｅｔｓｍｏｒｅａｎｄｍｏｒｅｓｏ、Wecannolongerabsorbitallbyartificiallycombining

twodesignatedkanjiaswedidatthetimeollheMeiiiRestorationOnereasonlo「

thisisthatcompetenceinkaniihasdete｢ioratedthroughoutthegeneralpublic、l

Ieelthatitgoesevendeeper,ｔｈａｔａｔｌｈｅｒｏｏｔｏｆｔｈｉｓｉｓｔｈｅｆａｃｔｔｈatweJapanese

havegrownawayfromConIucianprinciples,andthatkanjihasdiminishedintandem

withthisFurthermore,supposingwedidhaveathoroughgroundinginkanii，

weivecreatedsomanyChinesecompoundssinceMeijithatwecannolonger

createnewhomophonesAlso1withalloftheinlormationcomingininthisageol

informationandinternationalization,eveniiweweretotranslateallofit,itwouldnot

lastmorethansixmonthｓｌｎｃｏｍputer-relatedIieldsitseemstochangecompletely

insix-monthcycleｓＡｎｄｓｏ，lthinkthatsuchadizzyingrateoIchangeisallthe

morereasonforourincorporatingforeignwordsinｔｈｅｆｏｒｍｏｆｇａｊｒａｊｇｏａｓｗｅｎｏｗ

ｄＱｂyrenderingtheminkalakana

Asaweｌｌｋｎｏｗｎｅｘａｍｐｌｅ,ｗｅｈａｖｅｔｈｅｗｏｒｄｍａｓｓｃｏｍｍｕｎﾉbafbn，which

ProfessorTaekoNakamuraherｅａｔｌＣＵｈａｓｄｏｎｅｒｅｓｅａｒｃｈｏｎＴｈｅｗｏｒdcame

intoJapaneseandtheconceptｃａｍｅｉｎ、Ｔｈｅｒｅｈａｄｂｅｅｎｎｏｓｕｃｈｃｏｎｃｅｐｔｉｎ

ｊａｐａｎｐreviouslyWedidhavethewordsraﾉﾉｏａｎｄｓｈｊｎｂｕｎ，butwedidnothave

theconceptofcommunicationdirectedatthemasses，ｔｈｅｍａｓｓｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ

ｔｈａtmeantthebroadcastingofagreatquantityofinformationatoncetothegeneral

publicAtthetimethiscamein,iIwastrans1atedaslaishufsuhｏ(大衆通報)ａｔ

ＵＮＥＳＣＯ－ａｎｅｘｔｒｅｍｅｌｙａｃｃｕｒａｔｅtranslationThe’ｍａｓｓｅｓ，ｉｓｆａｊｓｈｕ，ａｎｄ

，communication1islsuhoHowever，ｎｏｏｎｅｗｏｕｌｄｕｓｅｉｔＴｈｅｙｄｉｄｎ１ｔｕｓｅiｔａｎｄ
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whatdidhappenwasthateveryonesaidmasu・komyunikeeshon，Butmasu・

kDmyumkeeshonhassevensyllables，Japanesedoesn1ttaketosuchlongwords，
andsonowwehavemasukomj-justfoursyllables、Andthisfo｢mhasstabilized、

Andnowadays,wehavesplitmasukomiintomasuanｄｋｏｍｊａｎｄｕｓｅｄｋｏｍｉｔｏ

ｃｒｅatewhatwemightcallmade-in-JapanWesternorEnglishwords，suchas

kuchjkomiKUchjkomノwouldhavetobecalledahybrid，inthiscaseablendol

JapanesewithｗｈａｔｓｅｅｍｓｔｏｂｅＥｎｇｌｉｓｈ

Ｊｕｓｔｈｏｗａｒｅsuchloanwords「eceivedbythegeneralpublic？Themost

commonopinionisthattheproliferationofsuchwordsisabigproblem，Ｗｈａｔｃａｎ

ｗｅｄｏ？ＡgoodfriendofminaOnoSusumuhassaidthatifwegoonlikethisthe

JapaneselanguagewilldisintegrateWhywouIdhehavewrittensuchastrange

thing？lfyoucouldsaythat,thenEnglishwouldhavedisappearedfromthefaceof

theearth・EngIishismorethanseventypercentborrowedfIomFrench,orRomance

languages;andTurkish,asofl92awas85％ArabicandPersianHowever,they

havenItdisappeared・Thatdoesn1thappenYet,everyonesaysweoughttotransIate

thingsintoJapaneseThisisfine-onecan1topposesuchanopinion、lfsomething

canbet｢ans1ated，that'ｓ１ｅ｢rific・Forawhilelusedtohearcomplaintsaboutthe

proliferationofsuchga脂jgoinletterstotheeditor,andreaders'columns,andthe

likeIbutthesedaysldonItseetoomuchofthatsortofthinganymore・lnstead

thesedayslsometimesreadexhorIationsfromforeignerswhohavelivedinJapan

foｒｓｏｍｅｔｉｍｅａｎｄｓｐｅａｋＪａｐａｎｅｓｅａｎｄwho，perhapsforthei「ownconvenience，

arescoldingtheJapanesefo「usingtoomanyloanwords，sayingthatweshould

valueourownlanguagemorehighly，

Butwhatdoesthegeneralpublicthinkaboutloanwords？ｌｎｌ９８８ｔｈｅＮＨＫ

ＨｏｓｏＢｕnkaKenkyujoconducteda'１SurveyofLanguageEnvironmentⅢ１.They

havebeendoinganannualsocialsurveyonlanguagesincel987；andinl98B

theysampledonethousandpeopleinIhemetropolitanareaandgajrajgowas

quitepopular．’、(a)onFigurel1weseethat54％oftherespondentsarein

可言需環境調査」１８８８

(ｂ）「外国語や外来曙を使うことにつ

いて、どういう感想をお持ちです

か」

新しい感覚が出せる５０％

微妙な意味合いが出せる３３％

学のある人に見える７％

格好よく見える５％

意味がわかりにくくなる３７％

日本語の伝統が

破壊される１６％

その人がキザに見える１０％

(ａ）「意味がわかれば外国語

や外来語をいくら使っても

かまわない」

そう思う５４％

そう思わない３５％

どちらとも

言えない１０％
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agreementwiththestatement11lfthemeaningisclear,ｉｔ０ｓＯＫｔｏｕｓｅａｎｙａｍｏｕｎｔｏｆ

Ｉｏｒｅｉｇnwordsorloanwords,00ａｎｄ３５％disag｢eedOfcourse，thisisunderthe

conditionthatthemeaningisunderstood；ifthemeaningwe｢enotcleartherewould

beproblems､Butreally,weJapaneseJorinstancewhenweareconversingwith

someonewhoiswidelyeducated-thishashappenedtomequiteabithereat

lCUinparticular-wemightfrequentlycomeupagainstga帽jgo,orEngIishor
somethinginbetweenEnglishandgajrajgo、lnsuchsituations,whenthereisa

wordwedonItunderstand，wehavetopretendwedounderstandAndthen，ifwe

arereallystymied,ｗｅｇｏｈｏｍｅａｎｄｓｔｅａｌｔｈｉｌｙｌｏｏｋｉｔｕｐｉｎｌＭＩＤＡＳｏｒｓｏｍｅｔｈｉｎｇ

ｌｉｋｅｔｈａｔＯｆｃｏｕｒｓｅｂａｃｋｉｎｔｈｅｏｌｄｄａｙｓｗｅｄｉｄｎＩｔｈａｖｅｌＭＩＤＡＳＡｎｙｗａｙ,ｔｈｅ

feelingthatwecanotrightthenandthereaskthemeaningofsomega17abothatour

pannerhasusedisrampaｎｔａｍｏｎｇｕｓＪａｐａｎｅｓｅＩｕｓｅｄｔｏｄｏｔhatwhenlwasat

TokyoUniversity,andastudentwoulduseawordldidn1tknow・I1dsayo1Whatdoes

thatmean?'IandusualIytheycouldnitexplaiｎ－ｔｈｅｙ１ｄｂｅｉｎｃｏｈｅｒｅｎｔＡｎｄｏｌ

course,lomtheproIessor,sol1dtellthemnottousewordstheydidn1tunderstandl

onlydidthisinafewspeciaIinstances、GenerａｌｌｙｉＩｌｄｉｄｎ，tunderstandwhat

somethingmeant1welI，sincethatwastheatmosphere，evenifldidnotknowwhat

theymeanI,itwasreallyalI｢ight，

Onethingthatamazedmeispncewhenlwenttothesecondormaybethird

lloorofSeibuDepartmentstoreinlkebukurowhe｢eonlywomenoswearissoldand

photographedallofthewordsthatcouldbeseenthere，howmanyofthewords

werecompletelyincomprehensibletomeNow,youmaythinklhatit1sonlynatu｢al

thatamanwouldnotknowmuchabouｔｗｏｍｅｎ１ｓｔｈｉｎｇｓ，ｂｕｔＩａｍａｌｉｎｇｕｉｓｌｙｏｕ

ｋｎｏｗ・ＢｕｔｌＩｍｓｕｒｅｔｈａｔｔｈｅｒｅｉｓｎｏｏｎｅ－lapologizeiftherelsanyoneheretoday

fromSeibu-therelsnoonewhowouldｓａｙｔｈａｔｔｈｅｙｗｏｕｌｄｎｏｔｓｈｏｐａｔＳｅｉｂｕ

becauseitusestoomuchgaj7abo・lfanythingtheyIdprobablygothe｢eforthatve｢y

reasonlfyouhaveaniceproduct,they(Seibu)knowthatthesameproduct,or

maybeevenanotsogoodproduct,ｓｅｅｍsbeuerilIhereIskaIakanao「ｅｖｅｎｔhe

originallanguageonthemllｇａｊｒａｊｇ１ｏｗｅｒｅｓｏｒｅ１ｅｃｔｅｄｂyeveryone,I'msure

Seibuwouldchangetheirpoliciesimmediatelystartingtomorrow・ｓｏ,ｔｈｉｓ５４％is

notatalIinerror，

ＡｓｔｏｗｈｙｇａﾉﾉｮﾉgoshouIdbesoacceptable,wecanseeintheresponseto

thequestion1IHowdoyoufeelabouttheuseoIforeiｇｎｗｏｒｄｓａｎｄｇａ"ajgo？Fifty

percentresponded('ltcanimpartasenseofnewness',(新しい感覚が出せる）These

ｍｕｓｔｂｅｔｈｅｏｎｅｓＳｅｉｂｕｉｓａｉｍｉｎｇａｔＴｈirty-threepercentrespondediltcanimpart

subtleshadesoImeaning'，（微妙な意味合いが出せる）Therewerefewwho

responded1'Youappeartobeeducated`!(学のある人に見える),surprisinglyIew；

ｂｕｔｔｈｅｒｅｍｕｓｔｂｅｓｏｍｅｌｉｋｅｔｈａｔａｍｏｎｇｕｓ－ａｍｏｎｇｔｈｏｓｅｗｈｏｐｒｏｆｅｓｓｔｏｂｅ

ｓｃholars，Andthentherewasthesimilarresponse11i1tlooksstylishj’
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lnconlrasttothesetherewerenegativeopinions；aswemightexpect，

quitealew「espondedo1itmakesthingsdiificulttounderstandI;olhersresponded，

'0itdestroysJapanesetraditionsi'’’1people(whouseexpressions)likethatseemto

besnobsﾉi1thinkthatthisand11youappeartobeeducatedｍａｒｅｔｗｏｓｉｄｅｓｔｏｔｈｅ

ｓａｍｅｃｏｉｎＳｏｙｏuseethegene｢alpublicis,l0mafraid，inahighlyreceptivemood

towardgajrabQGiventhissituation,don1tyouthinkgajrabooughttobetaughtas

amatterofcou｢se？ⅡitisbeingtaughtasamatteroIcou｢se,ｔｈｅｎｗｈｙｄｏｗｅｈａｖｅ

ｔｈｅｃａｓｅｏＩｚｅｒｏ(testscores)atSaitamaUniversity？Thisiswhatlwanttotalk

abouttoday，

Now,thiswaslustasurvey,soitdoesn1tgoimothereasonsbehindthe

responseslwouldlikeｔｏｍｅｎｔｉｏｎａｃｏｕｐｌｅｏｆｍｙｏｗｎｉｄｅａｓｏｎthis；particularly

withreferencetotheresponsesiIltcanimpartasenseofnewnessmandI,Itcan

impartsubtleshadesoImea､ing.'ｌｌｆｌｍａｙｇｉｖｅａｎｅｘａｍｐｌｅｌｈａｖｅｗ｢ittenabout

previously，ｗｅｈａｄａ
ｴｰｪｰ，二一一一一一,壷３和語／漢語／外来語
nativeJapaneseword~~~~~~｢~~~~￣￣~￣￣

やどや旅館ホテル
ｍｅａｎｉｎｇａｐＩａｃｅｏｎｅ

はやさ速度スピード
spendsthenightwhiIe

いま現代ナウ
travelling,yadOya、Ｂｕｔ いいなづけ婚約者フィアンセ
weabandonedthisand

createdtheｗｏｒｄﾉyokanThatwasiusIIine,butthenwedidnotlikethateither,and

startedtousethewordhoIeruAndthen,andthisisacharacteristicofJapanese

cuIture,thatoncewehaveadoptedsomething，ｗｅｗｏｎＩｔｌｅｔｇｏｏＩｉｔ・Ａｎｄｓｏｗｅ

ｈａｖｅｗｈａｔｉｓｃａⅡedalayeredcultureinwhichallsorlsofcuItureshavebeenpiled

oneontheother;andwhatwehaveadoptedwelustkeepJustonewouldbe

enough,ｗｅｃｏｕｌｄｈａｖｅｑｕｉｔＢｕｔｗｅｄｏｎ１ｔｑｕｉｔ，Ｓｏｎｏｗｗｅｈａｖｅｙａｄｏｙａａｎｄ

'yokanandhoferu，ｅａｃｈｈａｖｉｎｇｃｏｍｅｔｏｍｅａｎｓｏｍｅｔｈｉｎｇｓlightlydifferentA

yadDyaiseitheracheapｐｌａｃｅ１ｏｒａｎｅｘＩｒｅｍｅｌｙｅxpensiveplace；usuallycheap
andusuallywilhslantedeavesAndノyokanisordina｢y、ＡﾉﾌﾞＯｆｅｒushouldbea

goodplaceAbitfancy，inWesternstyle・Therefore,sinceitsoundsgood,wecall

evenplacesthatdon1tdeseｒｖｅｔｈｅｎａｍａｈｏｆｅｒｕ・Sopleasedon1tcomplainthat

the｢earesIrangeholeruorthathoteruaren1tnecessarilyallgoodAstheimageor
connotationofawordgaﾉﾉｮﾉgobringswithitacertainimage,forinstance,'new1o「

OstyIish,,whichmaybeonlypartofthemeaningofawordorameaningassociated
wiｔｈｔｈｅｗｏ｢dYoucanseethiswhenwetakethreesimilarwordsandlookatthem

togetherIikethis

Letisconsiderhayasa,ｓｏｋｕｄＱａｎｄｓｕｐﾉﾉdo・Ｗｈｅｎｗｅｓａｙｓｕｐ"doitos
inva｢iablyfastWedon1tsayosoﾉsup"db、Ｄｏｙｏｕｓａｙｉｔ？ldonIt、Wecansaylhat
hayasaorsokudOisslｏｗｏｒｆａｓｔＴｈｅｓａｍｅｉｓｔｒｕｅｏＩｊｍａａｎdgenda/Ｉａｎｄｎａｕ・

There1salsonaujiノmaiskindofvague,ａｎｄｇｅｎｄａｊｉｓｖｅｒｙｏｌｄ/Vauisperfectto
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meanprecisely1justnowi・Actually,theysaythatthistooisonthewayoutOr,how

abouMnazuke,konIyakushaandj7anse．Ａ、〃nazukeissomeoneone0sparents

havedecidedon,thatyouaregoingtomarrygrudginglyKbnIyakushaisifanything

o｢dinary・Ａｎｄａ〃ansehastobeyoung，ifyou0lIpardonmysayingｓｏ・Don0tyou

thinkso？Ifsheosnotacuteyoungthingsheosjustnota11anselIlweretoremarry

andint｢oducemyノリansethatwouldbestrangelflweretointroduceherasmy

konyakusha，thatwouldprobablybefineWOrdsdohavetheirownimagelike

this，ltwonItdoanygoodtosayitosashameThat1slustthewayitisTherearean

extremelylarge、umberofthree-wordsetslikethis；lhaveonlypresentedafew

today、ButlthinktheseexemplifythesubstancelyingbehindtheresponsesI0ltcan

impa｢tasenseoInewnessiDand1iltcanimpartsubtleshadesofmeaningp0foundin

thesuⅣey

AnotherthinglodliketopointoutisthatgaﾉrabocanbeextremelyuseluIas

round-aboutexpressions、Ｆｏｒexample,Japaneseofourgenerationfinditｖｅｒｙ

ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｂｒｉｎｇ４道回し表現にilil歴

コスト←→（かかる）お金、値段、費用themselvestomention

コイン←→硬貨money、WedonlttaIk

アドバイス←→忠告 aboutit、Kbsu1bpnthe

アンティーク←→古物otherhandwecantalk

セックス←→性欲．性交abouteasilyButit1s

トイレ←→便所ｔｈｅｓａｍｅｔｈｉｎｇ１１ｆｗｅ

アベック←→二人づれ ｓａｙｋｏｉｎｒａｔｈｅｒｔｈａｎ

ハツ←→（牛ｏｒ豚の）心瞳ｋｏｋａ（硬貨)，wefeel

somewhatbetter・ltosabitsofterJustasforinstanceif,insteadofsayinganalanノ

chukokushjmasu，ｗｅｗｅｒｅｔｏｓａｙａｎａｆａｎｊａｄｂｂａｊｓｕｓｈjmasuThoughthecontent

oftheadvicemaybethesamawithchukoku(忠告)you'Ⅱinvariablyendupfighting

lfwecallsomethingthathasgottenoldanljikurathertｈａｎｋｏｂｕＩｓｕｏｒ／U/umonQit

willbequiteexpensivelthinkitosprobablyexpensivejustbecauseoftheword

itselI・Thesameistrueofsexuallanguagelcanusethewordsekkusuthatwe

seehereinFigure4abovewithnoproblembutthewordstotherightljustcanot

bringmyselftopronouncehereinthissetti､９．Ａ､dasforthenextgroupofwords

aIso,Ｉｏｊｒｅｌｃａｎｕｓｅｗｉｔｈｎｏｑｕａｌｍｓ，ｂｕｔｉＩ１ｗｅｒｅｔｏｕｓｅｔｈｅｗｏｒｄｓｏｎｔｈｅright，

especiallyinthepresenceofsomanywomenjwouldbecriticized,soldon1tuse

them．ＯrtakeabekkUthisisallrighttouse；butmfarfzu尼impliessomethingabit

suspicious，AbekkuispreferableTakealsothewordfo「ｔｈｅｈｅａｒｔｏｆａｐｉｇｏｒｃｏｗ，

whichiskindofouto1theordinary、WesayhalsuThisisderivedfromhaarsu，the

Englishwo｢dI1hea｢tlllnsteadofsaylngl111havetheush/ｎｏｓｈｊｎｚｏ,ｗｅｓａｙｌｏⅡhave

haaIsuAndthisthengraduallybecamehalsulhaven1teatenit，butit1saiairly

refinedwor。
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Ａｎｄｓｑｉｎｔｈｉｓｗａｙｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｕｓｅｏｆｇairajgoweareabletotalkabout

thingslhatwecanotmentiondirectly・lthinktheuseofgaj旧jgowiⅡcontinueto
f1ourishNow,iIyouaskamlglorifyinggai眉ｂｏ,amlwholeheartedlyinfavorofit，
lwouldhavetosayl，mnotWhaiwemosthavetowatchoutforintheimportation

ofgajrajgois,andthisistrueoIanywordthatonceyouhaveincorporatedan
expressio､，itbecomesisolatedAsanexamplewemaytakethewordrepaaIo"ノ
(repertory),whichappearsintheHatsuonAkkusenloJ7lenUhavereliedonlyon
dictionaryinformation1butmostlikeIyAmericansandBritishwhousethisword
havethekindofnetworkofrelatedvocabularyitemsthatyouseeinFigure2ofthe

handoutTherearewordsverysimilartorepe｢to肌reper1ojre,theadjectivｅ

reperIoriaﾉ，ａｎｄｔｈｅ

ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｒｅｐ

Ａｌｓｏ,ｕｓｉｎｇｔｈｅｐｒｅｌｉｘ

ｒｅｐｅｒ－，ｔｈｅｒｅｉｓ

｢ｅｐｅｒｃｕｓｓﾉｏｎ，and

repe｢cussjveNative

speakersthenhave

ａ，ｓｈａｌｌｗｅｓａｙａ

ｆａｍｉｌｙｏｆ「elated

wordsconstitutinga

bodyolassociations

intheirheads・Ｎｏｗ

ｓｕｐｐｏｓｅｗｅｉｍｐｏｒｔ

ｓｕｃｈａｗｏｒｄａｓ

ｒepaaIom-thisis

anaccomplishedfact

aborrowedworｄｉｔ１ｓ

表２repertoryとレパートリー

rｅｐｅｒｃｕｓｓｌｏｎ

ｒｅｐｅｒｃｕｓｓｉｖｅ

repertoWtheat｢ｅ

｢epemoriaIrｅｐｅｒｔｏｒｙ「ｅＰ－

repertoire

レパートリー

accordingtotheNHKdictiona｢y・Ｗｈｅｎｔｈｉｓｃｏｍｅｓｉｎａｓａｂｏｒｒｏｗｅｄｗｏｒｄｉｔ,s

isolatedandhelpless；it'slonely，ThereisnotasingleotherrelatedｗｏｒｄＴｈｉｓ

ｍｅａｎｓｔｈａｔｔｈａｔａｒｅａｏｆｔｈｅｖｏｃａｂｕｌａｒｙｉｓｗｅａＫＴｈｉｓｉｓａｂｉｇｐｒoblem，lfasin

Englishjherewereaco1Iectionofrelatedwordsandyouknewatleastoneofthem

well，youcouldrelatetheothe｢sbyanalogyHowever,thereisnotevenasingle

otherwordinJapanesewithaporlionofwordstructureincommonwith尼paatom

Well,forawordendingin-fomwedohavesanfonj(Suntory）

ＭａｋｉｎｇsuchisoIationwithinavocabula｢ysystemisquiteproblematic・

Recently,however,ameansofsolvingthishascomeintouseThismethodconsists

oIcreatingmade-in-JapanWestemwords,ormade-in-JapanEnglish,inotherwords，

hybridsForexample,thereisthewo｢ｄｂｊｒＵ/inguinFigure5」haveindicated
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且５外来語の語錘ネットワーク

Ｏ[bｲldi0](building］Ｃｆ、会，社
↓会社社会
少

／bi｢uziNgu／（ピルヂング）会員社交

↓会席社員

◎ピル→◎丸ピル◎ピル街。マネーピル（公）会堂社団（法人）

◎高鬮ピル◎ピル火災会長社殿

◎ボディービル

◎インテリジェントピル

○野球：球の種類ソフトボール○ゴーイングマイウェー
スポンジポール◎マイカー→｡マイカー族

投手の球質スローボール◎マイホーム→｡マイホーム
フォークボール主義

ナックルボール◎マイベース

ピーンポール

プレイの魎類ファウルポール◎フォアボール

◎デッドボール

。クッシ画ンポール

◎パスボール（＜passedｂａｌｌ）

pronunciationasfoundinthedictionaryinsquarebracketsIandtheorthography,ｏ「

speⅢnginparentheses・Todaywewonltbeconcernedwiththespelling、Ｎｏｗ#the

wo｢ｄmbuilding11cameintoJapaneseintheMeiliPeriodAtfirstitshouldhavebeen

pronouncedbjrUﾉﾘngu，andthespellingshouldnItmatter,butitwasspelledwithchj

(チ）TheMarunouchiBuildingwasspelledビルヂング．ltshouldstiⅡbearound

somewhereilhaveaphotographofitlttookalitⅡewhileforthechノtochangeto

shj，（wearenitconcernedwilhspellingtoday,butit'shardforAmericansand

BritishtoreconciIethemselvestoourstickingonvowels(Ｉｉｋｅｔｈｅｕｏｎ)ｂ/ruﾉｍｇｕ，

buMhat0stheJapaneselanguage-itlustdoesn1tseempropertothem）Then，

bﾉｰrW7-〃ｇｕｂｅｃａｍｅｂｊｒｕ、Well,nosoonerdoesitbecomebjru,thenifwehave

Marubj7u,whytherehastobekoso（高層)ｂｊｒｕ,inotherwordswestickitontothe

endsofwords・Andthenwestuckitatthel｢ontofwordsandcameupwithblends

lｉｋｅｂｌｍｇａﾉ（ビル街)ａｎｄｂ/rukasaj（ビル火災)－mixturesofJapaneseandgajrabo

Andthen,ｉｎJapan,ｗｅｃａｍｅｕｐｗｉｔｈｍａｎｅｅｂ/ru,bodeebjru,ａｎｄ/nte「jienfobjru・

Theｓｅａ｢eallmade-in-JapanEnglish，youknowiEngIish-lookingwordscreatedin

JapanWiththesesortsoIIhingsgoingonwehavecreatedavocabularyoiwords

builtaroundthｅｗｏｒｄｂｊｒｕｏｒｂ/ｒｕｄｊｎｇｕＷｅｃｏｕｌｄｖｉｅｗｔｈｉｓａｓｔｈｅｂｅginningofthe

creationofafamilyofwordslustlikethoseassociatedwith10repertoryi1（ｉｎEnglish）

ThereisalsotheexampleofbaseballvocabuIary，Wehavebaseballwords

forvariouskindsofballs,ｓｏ/Ulobooru,andsUpon/iboo｢uTheseareEnglish,ｔｈｏｕｇｈ

ｏｆｃｏｕｒｓｅｗｅｕｓｅｔｈｅｍａｓJapanese・Ａｎｄｔｈｅｎｔｈｅｒｅａｒｅｗｏｒｄｓｆｏｒｔｈｅｔｙｐｅsof

ballsthrownbythepitcher:ｓｕ/ooboo｢u，わokubooru,ｎａｌｒku｢ubooru,bjmbooru,ａｎｄ
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variousothers，TheseareaIlEnglishandusedalｓｏａｓＪａｐａｎｅｓｅＴｏｍａｋｅｕＰｆｏ「

alackofterminologyfortypesofplayhowever,ｗｅｃｒｅａｔｅｄｓｕｃｈｗｏｒｄｓａｓわaboorU

deddOboorUkusshonbooru,andpasuboo｢uPasubooruwaschangedIromPassed

ba/Asowedon0treallyknowiIitisacombinationofJapanesepasuandbooru,

butwecreatedallofthesemade-in-JapanEngllshterms、lnotherwords`wearein

theprocessofcreating「elatedvocabula｢ysurroundingthewordbooru

Goomguｍａｊｗｅﾉ（ＧｏｉｎｇＭｙＷａｙ)theysayisthetitleofamovieFromthis

majweAwehavecreatedmajkaamajhoomu,ａｎｄｍａｊｐｅｅｓｕ(ｍｙcar,ｍｙｈｏｍｅ，

ｍｙｐａｃｅ）Andthen,lromthesewehavemajkaa-zoku（マイカー族)ａｎｄｍａ/hoomu

-shugj（マイホーム主義),bothmade-in-JapanEnglish・ThisisratherpowerIul，

ｄｏ､，ｔｙｏｕｔｈｉｎｋ？ｌmean，thesewordsarereproducinghereｉｎＪａｐａｎＢｕｔｔｈｅ

ｐｅｏｐｌｅｉｎｖｏｌｖｅｄｉｎＥnglishlanguageeducationallsaythatthese，shallwecall

themmade-in-Japangalraﾉgqormade-in-JapanEnglish,ｏｒｈｙｂｒｉｄｓｉｆｙｏｕｗⅢ，are

beingpromotedsopopularlythatit↑screatingproblemsfortheminteachingEnglish

ButdoesJapaneseexistfortheteachingofEnglish？ＡⅡｗｅｃａｎｄｏｉｓｔｏｂｅ

ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｏｌｔｈｅ１ａctthatsuchexpressionsdifferfromEngIishOtherwise1this

couldbedangerous,Toillustrate，someonelknowverywell，whohappenstobe

thesectionleaderofa「esearchinstitute，ｗｅｎｔｌｏＰａｒｉｓａｎｄ，thinkingthatlarenfo

(talent＝lpopuIarentertainero)wasFrench,gaveitaFrenchpronunciation,taranor

somethinglikethat，ａｎｄｎｏｂｏｄｙｋｎｅｗｗｈａｔｈｅｗａｓｔａｌｋｉｎｇａboutSomething

seemedtobelacking・Ａｎｄlhisisasectionleaderinanationalresearchinstitutel

Forsomeonｅｉｎｓｕｃｈａｐｏｓｉｔｉｏｎｔｏｅｎｄｕｐｄｏｉｎｇsomethinglikethisbringsitclose

tohomeSo,thatlhereissomuchJapan-made,Japanese-stylegaj7aUoisabig

problemahe「all、certainly,it，saproblem，butllhinkthough,thatthismeansitwill

mostlikelybecomenecessarytodistinguishwhalisEnglishfromwhatisJapanese

Thisbeingthesituationthen，ｗｈａｔlamdoingisomeringtheoptimisticviewthat

thoseisolaIedgajra1goexpressionsaregoingtograduaⅡybesupplemented

Astowhatisgoingｔｏｃｏｍｅａｂｏｕｔｉｎｔｈｅｎｅｘｔｅｒａ,ｌｈａｖｅｉｎｄｉｃａｔｅｄｏｎｐａｇｅ

ｏｎｅｏｆｙｏｕｒｈａｎｄｏｕｔｔｈｅｆｌｏｗｏｆmodernization：informationproIiferation，

internationalization，ａｎｄａｓ 目次
ｔｈｅｎｅｘｔｐｈａｓａｌｔｈｉｎｋｗｅ

ｌ日本語教育のウイーク・ポイント？
ｗｉｌｌｈａｖｅａｐｅｒｉｏｄｏｆ

２．外来語のB;&境
informationdissemination、

Ｕｎｔｉｌｎｏｗｗｅｈａｖｅｂｅｅｎｉｎ 近代化の流れ→情報化／国際化→情報発信

“和製漢語”の役割：“和製洋語'，の役割theposiIionofreceptor・
外来語の魅力

Ｔｈｅｃｏｎｃｅｐｔｏｌｍａｓｓ

ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｗａｓ ３．音韻変換ルールの秩序
receivedwordswere

４外来語も学んで，“日本人らしい日本語を'，
received；ｔｈｅｓｅｗｅｒｅａｌｌ
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adoptedandincorporatedNowitlsourturnlt1snaturalthatthetimeshouldcome

forjapantodisseminaIeIotherestofthewor1dwhatwehavecreated-thoughnot

necessarilyeve｢ysinglethinglfthishappens，ｉｉｙｏｕｓｔｏｐｔｏｔｈｉｎｋａｂｏｕｔｉｔ，ifs

entirelypossiblethatthesestrange，made-in-JapanEnglishexpressionswiⅡalso

bedisseminatedJustlookatthecasewithChineseWelearnedkanjifromChina

ThenwecreatedsuchcompletelyartificialcombinationsJaughabletotheChinese,

asshakaノａｎｄkajShaButnowlheyareusingthem、Andthesamethinghappened
withKorean

Withthiskindofgiveandtake,ｆｒｏｍｎｏｗｏｎｗｅｗⅢnotbelustuni-directionally
receptive,ｂｕｔｗⅢenteraperiodofasse｢tivedisseminatiorLWiththisinｍｉｎｄ,itwiI1

beevermorenecessaryfo「ｕｓｔｏｋｅｅｐａｎｅｙｅｏｎｔｈｉｓｍａｔｔｅｒｏｆｍａde-in-japan

English,ｏ「hybrids、

FurIhermoreifwearetohavegaねりotreatedwithoutdiscrimination,ａnother

pointwecan'toverlookisamountofgajraUoexistingintheJapaneselanguage

todayTherearevariousdifferingstatistics，butaccordingtotheNHKHalsuon

AkusenlojjfenthatIhavebeenmakingreferenceto,ｇａ'｢aﾉgoconstitutes7､7％‐‐

somethingthisextensivecannotbedisregarded、Moreover,whatlfinallywantto

pointoutisthat,ｗｈｅｎwordsareimporIedfromEnglish,wearenotjusttaking

theminhaphazardlyorarbitrarily；thereａ｢eprope「rulesbeingfollowed・Thisl

wouldliketotalkaboutinparttoday，

ChinesepeopIawhentheystudyJapanese，masterveryearlythe

pronunciatioｎｏfkanjiThatisbecausethereisacorrespondencebetweentheir

ownsoundforakanjiandtheJapanesesoundforIhatkaniLTheydon'tnecessarily

gosoIarastosetoutthesecorrespondencesinwritingbuttheygraspthemin

theirheadTherefore，theycanlearnthemquickly，ＪｕｓｔａｓｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｃａｎｄｏ

ｔｈｉａｓｏｔｏｏＥｕ｢opeansandAmericansshouldbeable1lthink,toadequateIygrasp

theuseofgaj7abousingtheknowledgeaboutEngIishthattheypossessiitheyare

awareoftherules、OIcoursethisiswithregardtofo｢ｍonly,meaningisadifferent

matter，

Ａｓｏｎｅｅｘａｍｐｌｅ,（lrefertoFigure6onpagetwo）Ihavelistedover-all

transformationrules，andtherulesofcorrespondence，butitwouldnitbeofmuch

interesttocoveralloIthemnow・Today,ｌｗｉⅡIusttalkabouIEnglishwordswhich

endinaconsonantTherearemanysuchwordsinEnglish・Whatlwouldliketo

pointoutisthatitispossibletostateinwritingprｅｃｉｓｅｌｙｈｏｗｔｈｅｓｅｗｏ｢ｄｓｓｈｏｕｌｄｂｅ

ｒｅｎｄｅｒｅｄｗｈｅｎｔｈｅｙａｒｅａｄｏｐｔｅｄｉｎｔｏＪａｐａｎｅｓｅＦｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ｔｈｅｒｅａｒｅｃａｓｅｓ

ｗｈｅｒｅｔｈｅｖｏｗｅｌノｕ/isaddedtotheword-Iinalconsonant．Exactlywhenthisis

doneisclear-whentheIinalconsonantism,1,Ｖ,ｓ,ｚ,１，ｒ,ｏｒｌｗｅａｄｄ/u/・For

instance,1golf1isgo,｢u,/Ｕ，thelastisofcoursenot1f(ｉｎJapanese）Ａｎｄｔｈｅｎｗｅ

ｈａｖｅｐ,ｂ１ｖ,th,ｓ,ｓｈ,ｃｈ,１ｋ,９(f,vandsoccurbothways),wheresokuon(smaⅡ
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ｊ
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ｐ
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ｔ
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③
④
⑤
⑥

ＱＣｏ

ＱＣｉ

Ｎ

Ｎｇｕ

Ｃ
Ｃ
ｃ
ｃ

→
→
→ JＪＪｉ

り
一伊

①[galf](golf）

↓

／96｢uhu/(引几ﾌ）

②[kik](kick）

↓

／kTQku/(鋤）

③[bed](bed）

↓

／bgQdo/、ﾌﾟﾄﾞ）

④[keik](cake）

↓

／k5Rki/(了しｷ）

⑤[gaun](gown）

↓

／g:，uN/(、ｳﾝ）

⑥[弾j](gang）
↓

／gjKNgu/(ｷﾞﾏﾙｸ･）

rsu）occursbeforetheconsonant,makingadoubleconsonant,ａｓｉｎｋｊＭｒｕ(kick）

ｋ７ｋｕ(キク）shouldbejustasgood,butwewriteitIWr-ku(キック）ltisaruIethat

wehavetodoubletheconsonantlItheconsonantistord，besidesdoublingthe

consonaｎｔ１ｗｅｆｉｎｄ/O/addedtotheconsonantinsteadoI/u/、Thisismostlikely

becausethereisｎｏｓｙｌｌａｂｌｅＩｕｏ「duinJapanese・Ｉｎｌｈｅｓａｍｅｗａｙｗｅｆｉｎｄノiノ

ratherthan/u/inwordsendinginchorlork・Forexample,'cake1maybepronounced

keekubysoｍｅ,butlhavegivenitasanexampleoftheadditionoM/,keekliNext，

ｗｅｈａｖｅｔｈｅｃａｓｅｏｆｔｈｅＩｉｎａ１ｃｏｎｓｏｎantnwhichisrenderedwiththeJapanese

syI1abicn（haneruon,halsuon）Andinthecaseol-ng,thereisanadditional

syllabIe，lnthisway,byandlarge,forwordsendinginasingleconsonantlhereare

established「ulesfortheirincorporaIionintoJapaneselnaddition,ｔｈｅｒｅａｒｅｓｉｍｉｌａｒ

ｓｕｃｈｒｕｌｅｓｉｎｔｈｅｃａｓｅｏｆｖｏｗｅｌｓａｌｓｏＷｈａｔｌａｍｓａｙｉｎｇｉｓ，thereａｒｅdefinite

establishedrules,solearnthem

Onemorething,whichlwilltalkaboutfortheve｢yIirsttimeheretoday-that

lhaven1ttalkedaboutanywhereelsebelore，ｉｓｗｈａｔｌｗｉｌｌｃａⅡIorthetimebeing

long-voweladlusting（長音調整）ruleslthinkthaIwehavetopayalittlemore

attentiontothetreatmentoflongvowelsWhatbroughtthistoｍｙａｔｔｅｎｔｉｏｎｈａｓｔｏ

ｄｏｗｉｔｈａｖｅｒｙｃｌosefriendofmine,theCatholicpriestGrootaers・ｌｔｈｉｎｋｙｏｕａ｢ｅａｌＩ

１ａｍｉＩｉａｒｗｉｔｈｈｉｓｎａｍｅＮｏｗ,ｈｉｓｎａｍｅ,whichisDuIch，ispronouncedinJapanese

gumofaasu(グロータース）１seeacertainamountofthemailhegets,andmanyof

thelettersaddressedtｏｈｉｍｓｐｅｌｌｈｉｓｎａｍｅｇｕのoIasu(グロータス）ＮｏＭａａｓｕｂｕ１

ｌａｓｕＯｆｃｏｕｒｓｅｈｅｈｉｍｓelfwriteshisnamewiththekanii愚老足．Ｉ,ｍｓｕｒｅｔｈｉｓｉｓ

ｉｎｆｕｎ,ｂｕｔｈｅｄｉｄｓｐｅｎｄａｌｏｎｇｔｉｍｅｉｎＣｈｉｎａａｎｄｈｅ１ｓｉｎｅａｒｎｅｓｔ，lt1sprobablynot

theresultofthiskaniirenditionofhisname；it1smorelikelythatwherethereａｒｅ
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twolongvowelsIikethis,theycan1tbothbesustained,andtheonefunherfromthe

accentedsyllableisnotpronounced

Anotherinterestingitemisthewordkonpyuufaa-isitkonpyuutaaor

konPyuuIa？ltseemsuneducatedifyoudonIIspellitkonpyuulaaHowever1inthe

naturalsciencesIields，konpyuuIaistheproperterminology、Whythereisthis

vacillationneedstobeexploredIthink,butfromthepointolviewofpronunciation，ｌ

ｔｈｉｎｋｔｈｅｙａｒｅｐ｢obabIynotpronouncingitkonpyuｕｌａａ、lfitwerepronounced

exactlyasthekatakanaiswrittenitwouldsoundlikestupidJapanese，andsothe

shorIeningoccurs・Thesamesortolvoweladlustmentruleisprobablyatwork

Thewordbu｢udoozaatoohastwolongvowels,sotheoneIurtherlromthe

accent,thefinalzaaismostIikelybeingp｢onouncedwiththeshortenedzalfit，s

reaIlythecasethatwearepronouncingtheseinthisway，ｔｈｅｎｉｔｏｆｆｅｒｓａｐｅｒｆｅｃｔ

ｅｘplanationforthepointwhichlwanttotaIkaboutnext,whichisthattheaccenton

borrowedwordsfallsonthethirdmorafroｍｔｈｅｅｎｄ、lfthisisthecase,whydoesn，t

thathappenonbu｢udbozaa？Well,iIjustsohappensthat,inthecaseofburudbozaa

1sincethethi｢dmorafromtheend,whichiswherewewanttoputtheaccent,isa

longvowel,wehavetomoveitlorwardonemoraThisisthesomewhatawkward

explanationthatisusuallygiven」f,however,wetakeitasburudooza,thenwecan

explainitreadily・Ｔｈｅｓｅａｒｅｅｘａｍｐｌｅｓｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅｒｅａｒｅｔｗｏｌｏｎｇｖｏｗｅｌｓ；for

wordscontainingoneIongvowelwecanotconstructneatandtidyrules1butvowel

shorteningdoesoccuroccasionally、Forexamplelhewordmagaﾉﾉ、(magazine）

occursbothwiththeaccentonlandwiththeaccentongallwetaketheversion

whichfitstheexplanation(olwheretheaccentIallsongajraUo),thenthelshould

belong，butnowadaysit1sgivenasmagaﾉﾉn．

Ｔｈｉｓｉｓ「eallytheIirsttimelhavetalkedaboutthissituationwiththelong

vowels;ｙｏｕmaybethinking1iThat1sweird，orstrange0'，ｂｕｔｐｌｅａｓｅｔａｋｅｔｈｅｔｉｍｅ

ｏｎｃｅｉｎａｗｈｉletolistentoyou「ownpronunciationorthepronunciationoIothers

lnlheKansaiforexample1theydoｎｌｔｓａｙｋｏｏＭ,butkoohjAnditseemstheydon1t

sayhjkoQ/ＣＯ(飛行場，airport1)either,buthjkoqﾉOlhavereadanessaythattookup

thisphenomenonYoumaywellsay,⑪Well,that'sjustKansai、It0sdi1ferentin

Tokyo．（Here)it1skonpyuulaa01lithat1swhaIyouthink,that1siine,butsomehow,if

wepronouncethingsjustasthey0respelledinkana，itjustseemsstrangeas

JapaneseThereasonitsoundsstrangeis,ioronethingthatwefeelthatthislong

voweIadjustmentruleisatwork、Thistopiciswhatl'dlikeyou,whoareallworking

outthereinthefieldofJapaneseteachin9,tolookinto，Idon1tgetmanyopporIunities

tolistentoIhepronunciationofyoungpeopleanymoreThereareonｌｙｏｌｄｐｅｏｐｌｅ

ａｒｏｕｎｄｍｅＳｏｌｈｏｐｅｙｏｕｗⅢ1istencarefullytothepronuncｉａｔｉｏｎｏＩｙｏｕｎｇｐｅｏＰｌｅ

ｐｌｅａｓｅ，ａｎｄｐａｙａｔｔｅｎｔｉｏｎｔｏｔｈｉｓｌｏｎｇｖｏｗｅｌｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎＴｈｉｓｉｓｏｎｅ「easonI

havetalkedaboutthistoday．
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Figure8relatestotheaccentongaﾉﾉabowords､Theaccentfallsatthethird

moｒａｆｒｏｍｔｈｅｅｎｄ；atleastitdoesthat，ｎｏｔｏｎｅｈｕｎｄｒｅｄｐｅｒｃｅｎｔｏｌｔｈｅｔｉｍｅ，but

aboutseventypercentofthetimｅＳｏ,inthemaiorityofinstancesitcomeｓｏｎｔｈｅ

英語／日本語

①＋／＋２６８（３０．７％）

②－／＋１６６（１９．３％）

③＋／－２９８（３４．６％）

④－／-１３１（１５．３％）

『日本語発音アクセント辞典改訂新版』（１９８５）

４，３９４語からのサンプル１，４６４語から得た８５８語

／の左側の＋は、外来語のアクセントの位遺が英語のアクセ

ントの位面に一致することを、－は、一致しないことを表す。

／の右側の＋は、外来語のアクセントの位置が終りから３拍
目にあることを、－は３拍目以外にあることを表す。

thirdmoraf｢ｏｍｔｈｅｅｎｄｌｒｅｃｅｎｔｌｙｈａｄａｃｈａｎｃｅｔｏｅｘａｍｉｎｅａｓａｍｐｌｅｏｆ８５８ｗｏｒｄｓ

ｆｒｏｍａlistｏｆ4,3g4wordsltemnumberone(ofFigure8)indicatesthenumberof

instances(atotalof263,ｏｒ３０７％)inwhichtheEnglishaccentandtheJapanese

accentcoincidedNotonlythat,butintheJapanese,thatfellonthethi｢ｄｍｏｒａｆｒｏｍ

ｔｈｅｅｎｄＴｈｅｗｏｒｄｂｅｄｄｏｉｓｏｎｅｓｕｃｈｅｘａｍｐｌｅ１ｉＢｅｄｉ０ｉｓｏｎＩｙｏｎｅｓｙⅡablein

English，sotheaccentfaⅡsontheelntheJapanesebeddo,too,ｔｈｅａｃｃｅｎＭａＩＩｓ
ｏｎｔｈｅ/ｅｌ

ｌｆｙｏｕｔａｋｅｖａｒｉｏｕｓｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｓｉｎｖａ｢ioussituationsandexaminethe

lrequenciesyou1ⅡfindthatthepositionoftheEnglisｈａｎｄｔheJapaneseaccentwiⅡ

ａgree；thatis,youllfindthatwhentheEnglishaccenttransfersasistotheJapanese
accentposition,itwillusuallybethethirdmorafromtheend,threetimesoutoften．

ＯfcourselmyselIamenjoyingIheinterestingaspectsofresearchintothe

topicslhavementionedtodayButgaj7aboisnotiustinterestingJapanesega/'a/go
alreadyhasitsownhisto｢y、Therearerules;therearealsoclear-cutcorrespondences

withthewordsoftheoriginallanguageSincethisisthenatureofga/rabqlwant

you,aslmentionedearlier，tocherishgaﾉﾉaUoalso,jｕｓｔａｓｙｏｕｄｏｙａｍａｌｏｋｏＩｏｂａ

ａｎｄｋａｎｇｏ，ｎｏｔｆｏｒｇｅｔｔｉｎｇｔｈａｔｔｈｉｓｔｏｏｉｓＪａｐａｎｅｓｅＰｅｒｈａｐｓｏｕｔｔｈｅｒｅｉｎｔｈｅ

ｔｅａｃｈｉｎｇａｒｅｎａｙｏｕａｒｅａｌｌｕｓｉｎｇｉｎｙｏｕ「drillssentenceslikehanagasaﾉﾉａ，ｏｒｔｏ〃

ｇａｕｌａｕ,whichｕｓｅｏｎＩｙｙａｍａｌｏｋｏｆｏｂａｌｌｙｏｕｗｏｕｌｄalsoincludesentenceslike

hofe/ｕ、/ｌｏｍａ〃ａｉｎｙｏｕｒｄｒｉｌｌｓａｎｄ,ｍａｙｂｅｎｏｔｉｎｔｈｅｅａ｢Iystagesbutsoｍｅｔｉｍｅ,if

youcanfindtheopportunitytolalkabouthowhoterudiffersfromyadｏｙａａｓｗｅｌｌａｓ

ｆｒｏｍＯ/Oka､，thenlthinMhestudenIs1awarenessofgajlajgowouldundoubIedly
deｅｐｅｎ

ＴｈａｎｋｙｏｕｖｅｒｙｍｕｃｈＩｏｒlistening．
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